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A.  ABSTRACT 

Furqon, Muhammad Achmil.2020. “Analysis of Exclamatory Sentence in 

English Translation of Surah Al Maidah”. Skripsi. English Education 

Department, Teacher Training and Education Faculty of Muria Kudus 

University. Advisor (1) Dr. A. Hilal Madjdi M.Pd, and (2) Agung Dwi 

Nurcahyo S.S,M.Pd. 

Keyword: Analysis, Exclamatory, content analysis, interpret. 

Allah communicates with people through by Al Qur’an because the 

researcher wants to know what Allah’s commands or prohibits which has an 

emphasis on the people through the English translation. Al Qur’an which has 

been translated into English by Dr. Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali,Ph.D. 

and Dr. Muhammad Muhsin Khan called Noble Qur’an. Many people take the 

translation without knowing the interpretation of the meaning of the Al Qur’an. 

 Based on that statement above, the researcher aims to know the 

sentences which have Allah’s command and prohibits to people which many 

people ignore it. The researcher analyses the English translation in surah Al 

Maidah use Summative content analysis which analyses a book, document or 

text. In this research, the researcher chooses the English translation of Al 

Maidah verse in Noble Qur’am to be analysed.  

 The researcher found massages, commands and prohibits which are in 

the English translation of Al Maidah verses. In 120 verses, the researcher has 

found 18 strong commands, 19 interjections and one declarative, imperative 

which uses emphasis and adore in text. 

 Based on the conclusion, the researcher would like to give suggestion: 

(1) the reader can not take the translation of al Qur’an to state or judge before 

knowing the interpreting the meaning of it. (2) The researcher hopes for further 

researcher can conduct research on this topic which adds the deviancy from this 

research. 

 

 

 

 

 

 

 


